EN
INSTRUCTIONS FOR USE

elastoBAND BASIC  Knitted supporting bandage, non-sterile  REF: ODWWLLL
WW - indicates the width of the bandage, LLL - indicates the length of the bandage

Intended use
A device intended for immobilisation, fixation, support of all primary non-adhesive dressings.

Maximum duration of use
Duration of use should not exceed 3 days

Preparation of the device for use
Choose the appropriate width of bandage taking into account the place of application and the size of the dressing to be supported by
the bandage

Application instructions

1. Open the package and remove the bandage.

2. Check that the device is not damaged or soiled

3. Apply a sterile dressing to the prepared and disinfected wound and then wrap the part of the body with the dressing with a knitted bandage.
4. The rolled up knitted band should be held in the dominant hand, with the beginning at the bottom of the band

5. Apply the knitted bandage from above to the area to be bandaged in a circular motion over/under the area to be bandaged

6. After inserting the first 2-3 wraps, check that the knitted bandage will not move and that it is not applied too tightly.

7.1f in any case the knitted bandage is applied incorrectly, it should be reapplied with the correct tension on the bandage.

8. The rounds should be applied carefully covering 2/3 of the width of the previous layer.

9. If the bandage is dirty/loose at the application site, replace it with a new one.

Device notes and warnings
Single-use device.
Non-sterile, do not use directly on wounds or for dressing wounds
Do not use the device if it is damaged or contaminated
Do not use the device after the expiry date stated on the packaging.

Special storage or handling conditions
The shelf life of the device is 3 years from the date of manufacture.
Store according to the conditions on the device packaging: keep away from sunlight protect from humidity.

Disposal
Used devices may pose a potential biohazard. Devices should be disposed of in accordance with local medical waste regulations.

Any serious incident that has occurred in relation to the device should be reported to the manufacturer and the competent authority of the
Member State.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
elastoBAND BASIC  Laikomasis tvarstis, trikotazinis, nesterilus REF: ODWWLLL
WW - nurodo tvarscio plotj, LLL - nurodo kaklaraiscio plotj

Numatomas naudojimas
Prietaisas, skirtas visy pirminiy nelipniy tvarsciy imobilizacijai, fiksacijai, palaikymui

Didziausia naudojimo trukmé
Naudojimo trukme neturéty viréyti 3 dieny

Prietaiso paruosimas naudoti
Parinkti tinkamo plogio tvarstj, atsizvelgiant j jo uzdéjimo vietg ir tvarséio, kurj tvarstis turi sutvirtinti, dydj.

Paraisky teikimo instrukcijos

1. Atidarykite pakuote ir nuimkite tvarstj

2. Patikrinkite, ar prietaisas néra pazeistas arba suteptas.

3. Ant paruostos ir dezinfekuotos Zaizdos uzdekite sterily tvarstj ir apvyniokite kiino dalj su tvarséiu megztu tvarséiu.
4. Susukta megzta juosta reikia laikyti dominuojancioje rankoje, o juostos pradzia turi biti apacioje.

5. Trikotazinj tvarstj i$ virsaus sukamaisiais judesiais uzdékite ant tvarstomos vietos virs ir po tvarstoma vieta.

6. |déje pirmuosius 2-3 apvyniojimus patikrinkite, ar megzta juosta nejuda ir ar ji néra uzdéta per stipriai

7. Jei bet kuriuo atveju megzta juosta uzdéta neteisingai, ja reikia uzdéti is naujo, tinkamai jtempiant juosta

8. Apvalus sluoksnius reikia dengti atsargiai, uzdengiant 2/3 ankstesnio sluoksnio plocio.

9. Jei juosta yra nesvari arba atsilaisvinusi, pakeiskite jg nauja.

Irenginio pastabos ir jspéjimai
Vienkartinis prietaisas
Nesterilus, nenaudokite tiesiogiai ant Zaizdy arba zaizdoms tvarstyti
Nenaudokite prietaiso, jei jis yra pazeistas arba uterstas
Nenaudokite prietaiso pasibaigus ant pakuotés nurodytam galiojimo laikui

Specialios laikymo ar tvarkymo salygos
Prietaiso galiojimo laikas yra 3 metai nuo pagaminimo datos.
Laikykite laikydamiesi ant prietaiso pakuoteés nurodyty sglygy: saugokite nuo saulés spinduliy saugokite nuo drégmes.

Salinimas
Vienkartinis prietaisas, panaudojus jj reikia sunaikinti laikantis nustatytos tvarkos, geriausia - termiskai apdorojant (sudeginant). Netinkamas
prietaiso $alinimas kelia mikrobiologinio aplinkiniy uztersimo pavojy.

Apie su priemone susijusG rimtg incidenta turCty biiti praneGama gamintojui ir tos valstybCs narCs kompetenting:

PL
INSTRUKCJA UZYWANIA

elastoBAND BASIC ~ Opaska podtrzymujaca dziana, niejafowa  REF: ODWWLLL
WW - oznacza szerokosc opaski, LLL - oznacza dtugosc opaski

Przewidziane zastosowanie
Wyrob przeznaczony do unieruchomienia, przymocowania, podtrzymywania wszelkich opatrunkéw pierwotnych, nieprzylepnych.

Maksymalny czas uzycia
Czas uzycia wyrobu nie powinien przekroczy¢ 3 dni.

Przygotowanie wyrobu do uzycia
Nalezy dobra¢ odpowiednig szerokos¢ opaski uwzgledniajac miejsce aplikacji oraz wielkos¢ opatrunku, ktéry ma byé podtrzymany opaska.

Instrukcja zastosowania

1. Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ opaske.

2. Sprawdzi¢ czy wyrob nie jest uszkodzony lub zabrudzony.

3. Przytozy¢ do przygotowanej i odkazonej rany opatrunek jatowy, a nastepnie owing¢ czes¢ ciata z opatrunkiem opaska dziana.

4. Zwinietg opaske dziang nalezy trzymac w dominujgcej rece, a jej poczatek powinien znajdowac sie u dotu

5. Nalezy natozy¢ opaske dziang od géry na bandazowang powierzchnie obwojem kolistym nad/pod miejscem, ktére ma by¢ bandazowane
6. Po zafozeniu 2-3 pierwszych obwojow nalezy sprawdzi¢ czy opaska dziana nie bedzie sie przesuwac oraz czy nie jest natozona za ciasno.
7. Jesli w ktoryms przypadku opaska dziana jest zatozona nieprawidtowo nalezy natozy¢ powtérnie z uwzglednieniem prawidtowego
napigcia opaski.

8. Obwoje nalezy naktadac starannie pokrywajac 2/3 szerokosci poprzedniej warstwy.

9. W przypadku zabrudzenia/obluzowania sie opaski w miejscu aplikacji nalezy ja wymieni¢ na nowa.

Uwagi i ostrzezenia dotyczace wyrobu
Wyrob jednorazowego uzycia.
Wyréb niejatowy, nie stosowaé bezposrednio na rany oraz do opatrywania ran.
Nie uzywac wyrobu, jesli jest uszkodzony lub zanieczyszczony.
Nie uzywac wyrobu po uptywie terminu waznosci podanego na opakowaniu

Specjalne warunki przechowywania lub obstugi
Okres waznosci wyrobu wynosi 3 lata od daty produkcji.
Przechowywac¢ zgodnie z warunkami podanymi na opakowaniu wyrobu: trzymac z dala od $wiatta stonecznego, chroni¢ przed wilgocia.

Utylizacja
Zuzyte wyroby moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie biologiczne. Nalezy je utylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi
odpadéw medycznych.

Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem nalezy zgtosi¢ producentowi i wtasciwemu organowi paristwa cztonkowskiego.

Lv
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

elastoBAND BASIC  Atbalsta parséjs, trikotazas, nesterils REF: ODWWLLL
WW - parséja platums, LLL - parséja garums

Paredzétais lietojums
lerice, kas paredzeéta visu primaro neadhezivo parséju imobilizacijai, fiksacijai un atbalstam.

Maksimalais lietosanas ilgums
Lietosanas ilgums nedrikst parsniegt 3 dienas.

lerices sagatavoSana lietoSanai
Izvéléties atbilsto$a platuma parséju, nemot véra lietoSanas vietu un ar parséju stiprinama parsgja lielumu.

Pieteik3anas instrukcijas

1. Atveriet iepakojumu un nonemiet parséju.

2. Parbaudiet, vai ierice nav bojata vai netira.

3. Uz sagatavotas un dezinficétas brlces uzklajiet sterilu parséju un péc tam aptiniet kermena dalu ar parséju ar aditu parséju
4. Uzrulléto adito lentiti jatur dominéjosa roka, lentites sakumam atrodoties apaksa.

5. Aplveida kustibam uz parsienamas vietas uzklajiet adito parsgju no augsas virs/apaks parsienamas vietas

6. Péc pirmo 2-3 aptinumu ievietoSanas parbaudiet, vai trikotazas lenta nekustas un vai ta nav uzlikta parak ciesi

7. Ja jebkura gadijuma trikotazas lenta ir uzlikta nepareizi, ta ir jauzliek atkartoti ar pareizu lentas spriegojumu

8. Ahe kartas uzklaj uzmanigi, aptverot 2/3 no iepriek$éja slana platuma.

9. Ja lente ir netira/atbrivota, nomainiet to pret jaunu

lerices piezimes un bridinajumi
Vienreizéjas lietosanas ierice.
Nav sterils, nelietot tiesi uz bracém vai braéu parsiesanai
Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata vai piesarnota
Nelietot ierici péc deriguma termina beigam, kas noradits uz iepakojuma.

Tpasi glabasanas vai apstrades apstak|i
lerices deriguma termins ir 3 gadi no izgatavosanas datuma.
Uzglabat saskana ar nosacijumiem, kas noradrti uz ierices iepakojuma: sargat no saules gaismas aizsargat no mitruma

IzmesSana
Lietotas ierices var radit potencialu biologisku apdraudéjumu. Tas jaiznicina saskana ar vietéjiem medicinisko atkritumu apsaimniekosa-
nas noteikumiem

Par jebkads nopietns ar ieri

fits negadijums biitu japazino raZotajam un tas jai iestadei.

GEBRAUCHSANWEISUNG
elastoBAND BASIC  Mullbinde, unsteril  REF: ODWWLLL
WW - gibt die Breite des Verbandes an, LLL - gibt die Lange des Verbandes an

Verwendungszweck
Eine Vorrichtung, die zur Immobilisierung, Fixierung und Unterstiitzung aller priméren nicht klebenden Verbande bestimmt ist

Maximale Dauer der Nutzung
Die Dauer der Anwendung sollte 3 Tage nicht liberschreiten

Vorbereitung des Gerits fiir den Gebrauch
Wahlen Sie die geeignete Breite der Binde unter Berticksichtigung der Stelle, an der sie angelegt wird, und der GroRe des Verbandes, der
durch die Binde gesttitzt werden soll

Hinweise zur Bewerbung

1. Offnen Sie die Verpackung und entfernen Sie die Binde.

2. Uberpriifen Sie, dass das Gerat nicht beschadigt oder verschmutzt ist.

3. Auf die vorbereitete und desinfizierte Wunde wird ein steriler Verband aufgelegt und anschliefend der Korperteil mit dem Verband mit einem
Strickverband umwickelt

4. Das aufgerollte Strickband sollte in der dominanten Hand gehalten werden, wobei sich der Anfang des Bandes am unteren Ende der
Hand befindet.

5. Die gestrickte Binde von oben in kreisenden Bewegungen (iber/unter der zu verbindenden Stelle anlegen

6. Priifen Sie nach dem Einlegen der ersten 2-3 Wicklungen, dass sich das gestrickte Band nicht verschiebt und nicht zu straff anliegt

7. Wenn das gestrickte Band in irgendeinem Fall falsch angebracht wurde, sollte es mit der richtigen Spannung auf dem Band neu an-
gebracht werden.

8. Die Runden sollten sorgfaltig aufgetragen werden und 2/3 der Breite der vorherigen Schicht abdecken,

9. Wenn das Band an der Anwendungsstelle verschmutzt/locker ist, ersetzen Sie es durch ein neues.

Geratehinweise und Warnungen
Einweggerat.
Unsteril, nicht direkt auf Wunden oder zum Verbinden von Wunden verwenden.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt oder verschmutzt ist.
Verwenden Sie das Gerat nicht nach dem auf der Verpackung angegebenen Verfallsdatum

Besondere Bedingungen fiir Lagerung und Handhabung
Die Haltbarkeitsdauer des Produkts betragt 3 Jahre ab dem Herstellungsdatum.
Gemah den Bedingungen auf der Verpackung des Gerats lagern: vor Sonnenlicht schiitzen, vor Feuchtigkeit schiitzen.

Entsorgung
Gebrauchte Gerate konnen eine potenzielle biologische Gefahr darstellen. Sie sollten in Ubereinstimmung mit den értlichen Vorschriften fir
medizinische Abfélle entsorgt werden.

Alle im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfille dem Hersteller und der zustandigen Behdrde des
Mitgliedstaats zu melden sind.

KASUTUSJUHEND
elastoBAND BASIC  Kootud sidemepael, mittesteriilne  REF: ODWWLLL
WW - niitab sideme laiust, LLL - naitab lipsu laiust

Kavandatav kasutusviis
Seade, mis on ette nahtud kaikide esmaste mittekleepuvate sidemete imnr iseks, fikseerimiseks, toetamisek

Maksimaalne kasutusaeg
Kasutamise kestus ei tohiks Uletada 3 péeva.

Seadme ettevalmistamine kasutamiseks
Valida sideme sobiv laius, véttes arvesse sideme paigalduskohta ja sidemega toetatava sideme suurust.

Juhised taotluse esitamiseks
1. Avage pakend ja eemaldage side.
2. Kontrollige, et seade ei oleks kahjustatud v6i maardunud.
3. Asetage ettevalmistatud ja desinfitseeritud haavale steriilne side ja seejarel mahkige sidemega kaetud kehaosa kudumissidemega.
4. Kokkurullitud silmkoeline riba tuleb hoida domineerivas kaes, kusjuures riba algus peab olema allosas.
5. Kandke kootud side Glevalt poolt sidumisele kuuluvale alale ringikujuliste ligutustega tile/alla sidumisele kuuluvale alale.
6. Parast esimese 2-3 mahise paigaldamist kontrollige, et kudumispael ei liiguks ja et see ei oleks liiga tihedalt kinnitatud
7. Kui trikiriba on mingil juhul valesti kinnitatud, tuleb see uuesti kinnitada, nii et riba on 6igesti pingutatud.
8. Umberringe tuleb kanda ettevaatlikult, kattes 2/3 eelmise kihi laiusest.
9. Kui rihm on maardunud/lahtine, asendage see uue rihmaga.
Seadme maérkused ja hoiatused

Uhekordselt kasutatav seade.

Mittesteriilne, mitte kasutada otse haavadele v6i haavade sidumiseks.

Arge kasutage seadet, kui see on kahjustatud vi saastunud

Arge kasutage seadet parast pakendil margitud kolblikkusaega.

voi
Seadme silivusaeg on 3 aastat alates valmistamiskuupéevast,
Hoiustada vastavalt seadme pakendil olevatele tingimustele: hoida péikesevalguse eest kaitsta niiskuse eest.

Kérvaldamine
Kasutatud seadmed véivad kujutada endast potentsiaalset bioloogilist ohtu. Need tuleb havitada vastavalt kohalikele meditsiinijaatmeid
kasitlevatele eeskirjadele.

Igast seadmega seotud ohujuhtumist tuleks teatada seadme tootjale liikmesriigi padevale asutusele.

ES
INSTRUCCIONES DE USO

elastoBAND BASIC  Venda de malla para sujecion, no estéril  REF: ODWWLLL
WW - indica la anchura de la venda, LLL - indica la longitud de la venda

Uso previsto
Un dispositivo destinado a la inmovilizacion, la fijacion y el soporte de todos los apésitos primarios no adhesivos.

Duracién méxima de uso
La duracion del uso no debe ser superior a 3 dias.

Preparacién del dispositivo para su uso
Elegir la anchura adecuada de la venda teniendo en cuenta el lugar de aplicacion y el tamafio del apésito que debe soportar la venda,

Instrucciones para la solicitud

1.Abra el paquete y retire la venda.

2. Compruebe que el dispositivo no esta dafiado o sucio.

3. Aplicar un apésito estéril sobre la herida preparada y desinfectada y, a continuacion, envolver la parte del cuerpo con el apdsito con
un vendaje de punto.

4. La banda de punto enrollada debe sostenerse en la mano dominante, con el comienzo de la banda en la parte inferior de la.

5. Aplicar la venda de punto desde arriba a la zona a vendar con un movimiento circular por encima/debajo de la zona a vendar.

6. Después de insertar las primeras 2-3 vueltas, compruebe que la banda de punto no se mueve y que no esta demasiado apretada.
7.Sien algun caso la banda de punto se aplica incorrectamente, debe volver a aplicarse con la tension correcta en la banda.

8. Las rondas deben aplicarse con cuidado cubriendo 2/3 de la anchura de la capa anterior.

9. Si la banda esta sucia/aflojada en el lugar de aplicacion, sustittiyala por una nueva.

Notas y advertencias sobre el dispositivo
Dispositivo de un solo uso.
No estéril, no utilizar directamente sobre las heridas ni para vendarlas
No utilice el dispositivo si esta dafiado o contaminado.
No utilice el dispositivo después de la uso hasta la fecha indicada en el envase.

Condick fales de iento o mani i
La vida dtil del dispositivo es de 3 afios a partir de la fecha de fabricacion
Almacenar segun las condiciones que figuran en el embalaje del dispositivo: mantenerlo alejado de la luz solar protegerlo de la humedad.

Eliminacién
Los dispositivos usados pueden suponer un riesgo biolégico potencial. Deben eliminarse de acuerdo con la normativa local sobre residuos médicos.

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe al yala del Estado miembro.

FR
MODE D'EMPLOI

elastoBAND BASIC  Bande de gaze, non-stérile  REF: ODWWLLL
WW - indigue la largeur du bandage, LLL - indique la longueur du bandage
Uti

ation prévue

Un dispositif destiné a limmobilisation, la fixation, le soutien de tous les pansements primaires non adhésifs
Durée maximale d'utilisation

La durée d'utilisation ne doit pas dépasser 3 jours.

Préparation du dispositif pour I'utilisation
Choisir la largeur appropriée du bandage en tenant compte du lieu d'application et de la taille du pansement a soutenir par le bandage.

Instructions de candidature

1. Ouvrez l'emballage et retirez le bandage.

2. Vérifiez que I'appareil n'est pas endommagé ou sali

3. Appliquez un pansement stérile sur la plaie préparée et désinfectée, puis enveloppez la partie du corps portant le pansement avec un
bandage tricoté.

4. La bande de tricot enroulée doit étre tenue dans la main dominante, avec le début de la bande au bas de la main gauche.

5. Appliquez le bandage tricoté par le haut sur la zone a panser en effectuant un mouvement circulaire au-dessus/sous la zone a panser.
6. Apres avoir inséré les 2 ou 3 premiéres bandes, vérifiez que la bande tricotée ne bouge pas et qu'elle n'est pas trop serrée.

7. Sila bande tricotée n'est pas appliquée correctement, elle doit étre réappliquée avec la tension correcte sur la bande.

8. Les ronds doivent étre appliqués soigneusement en couvrant les 2/3 de la largeur de la couche précédente.

9. Si la bande est sale ou lache sur le site d'application, remplacez-la par une nouvelle.

Notes et avertissements sur les appareils
Dispositif a usage unique.
Non stérile, ne pas utiliser directement sur les plaies ou pour le pansement des plaies.
Ne pas utiliser le dispositif s'il est endommagé ou contaminé.
Ne pas utiliser I'appareil aprés la date de péremption indiquée sur l'emballage.

Conditions particuliéres de stockage ou de manipulation
La durée de conservation du dispositif est de 3 ans a partir de la date de fabrication.
Stocker selon les conditions indiquées sur 'emballage de I'appareil : protéger de la lumiére du soleil protéger de 'humidité.

Elimination

Les appareils usagés peuvent présenter un risque biologique potentiel. Ils doivent étre éliminés conformément aux réglementations locales
en matiere de déchets meédicaux

Lait liittyvista tulee ilmoittaa istajalle ja sen ja:

PT
INSTRUGOES DE UTILIZAGAO
elastoBAND BASIC  Ligadura de malha para suporte, nao-estéril  REF: ODWWLLL
WW - indica a largura da ligadura, LLL - indica o comprimento da ligadura
Utilizagao pretendida
Um dispositivo destinado a imobilizagao, fixagao, suporte de todos os pensos primarios ndo adesivos.

Duragdo méxima de utilizagao
A duraggo de utilizagao nao deve exceder 3 dias.

paragao do itivo para
Escolher a largura adequada da ligadura tendo em conta o local de aplicagao e o tamanho do penso a ser suportado pela ligadura.

Instrugées de aplicagao

1. Abrir a embalagem e retirar o penso.

2. Verificar se o dispositivo ndo esté danificado ou sujo.

3. Aplicar um penso esterilizado na ferida preparada e desinfectada e depois embrulhar a parte do corpo com o penso com uma ligadura
de malha,

4. A banda de malha enrolada deve ser segurada na mao dominante, com o inicio da banda na parte inferior do.

5. Aplicar a ligadura de malha de cima para baixo na érea a ser enfaixada num movimento circular sobre/sobre a &rea a ser enfaixada
6. Depois de inserir os primeiros 2-3 envoltdrios, verificar se a banda de malha nao se mexe e se nao é aplicada com demasiada forga.
7.Em qualquer caso, a banda de malha € aplicada incorrectamente, deve ser reaplicada com a tenséo correcta na banda

8. As rondas devem ser cuidadosamente aplicadas cobrindo 2/3 da largura da camada anterior.

9. Se a banda estiver suja/ solta no local de aplicagao, substitui-la por uma nova.

Notas e avisos do dispositivo
Dispositivo de utilizagdo unica
Né&o estéril, ndo utilizar directamente em feridas ou para o curativo de feridas.
Néo utilizar o dispositivo se este estiver danificado ou contaminado.
Nao utilizar o dispositivo apos a data de validade indicada na embalagem.

igo! iais de ou
Prazo de validade do dispositivo é de 3 anos a partir da data de fabrico.
Armazenar de acordo com as condigdes da embalagem do dispositivo: proteger da luz solar proteger da humidade.

Eliminagao
Os dispositivos usados podem representar um potencial risco bioldgico. Devem ser eliminados de acordo com os regulamentos locais
relativos a residuos hospitalares.

do Estado-Membro.

Qualquer incidente grave ocorrido com o di itivo deve ser i ao i ea
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GEBRUIKSAANWIJZING

elastoBAND BASIC  Ondersteunend verband, gebreid, niet steriel ~ REF: ODWWLLL
WW - geeft de breedte van het verband aan, LLL - geeft de lengte van het verband aan

Beoogd gebruik
Een hulpmiddel voor immobilisatie, fixatie en ondersteuning van alle primair niet-hechtend verband.

Maximale gebruiksduur
De gebruiksduur mag niet langer zijn dan 3 dagen

Gebruiksklaar maken van het apparaat
Kies de juiste breedte van het verband, rekening houdend met de plaats van aanbrengen en de grootte van het verband dat door het
verband moet worden ondersteund

Aanvraaginstructies

1. Open de verpakking en verwijder het verband.

2. Controleer of het apparaat niet beschadigd of vuil is.

3. Een steriel verband aanbrengen op de voorbereide en gedesinfecteerde wond en vervolgens het lichaamsdeel met het verband omwikkelen
met een gebreid verband

4. De opgerolde gebreide band wordt in de dominante hand gehouden, met het begin van de band aan de onderkant van de hand

5. Breng het gebreide verband van bovenaf aan op het te zwachtelen gebied in een cirkelvormige beweging over/onder het te zwachtelen gebied.
6. Controleer na het plaatsen van de eerste 2-3 wikkelingen of de gebreide band niet verschuift en niet te strak is aangebracht

7. Als de gebreide band verkeerd is aangebracht, moet hij opnieuw worden aangebracht met de juiste spanning op de band

8. De rondes moeten zorgvuldig worden aangebracht over 2/3 van de breedte van de vorige laag.

9. Als de band bij het aanbrengen vuil/los is, vervang hem dan door een nieuwe:

Opmerkingen en waarschuwingen over het apparaat
Apparaat voor eenmalig gebruik.
Niet steriel, niet rechtstreeks op wonden of voor het verbinden van wonden gebruiken.
Gebruik het apparaat niet als het beschadigd of verontreinigd is.
Het apparaat niet gebruiken na de op de verpakking vermelde uiterste gebruiksdatum

Speciale opslag- of behandelingsomstandigheden
De houdbaarheid van het hulpmiddel is 3 jaar vanaf de fabricagedatum.
Bewaren volgens de voorwaarden op de verpakking van het apparaat: beschermen tegen zonlicht beschermen tegen vochtigheid.

Verwijdering
Gebruikte hulpmiddelen kunnen een potentieel biologisch gevaar vormen. Apparaten moeten worden afgevoerd volgens de plaatselijke
voorschriften voor medisch afval

Elk ernstig voorval in verband met het hulpmiddel moet worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit van de lidstaat.

Ccs
NAVOD K POUZITI

elastoBAND BASIC  Obinadlo pletené, nesterilni REF: ODWWLLL

WW - Sitku obvazu, LLL - délka kravaty

Zamyslené pouZiti
Prostiedek urceny k imobilizaci, fixaci a podpofe vsech primarnich nelepivych obvaz(

Maximalni doba pouzivani
Doba pouzivéani by neméla preséhnout 3 dny.

Pfiprava zafizeni k pouziti
Zvolte vhodnou $ifku obvazu s ohledem na misto pouziti a velikost obvazu, ktery ma byt obvazem podepren.

Pokyny pro podani Zadosti

1. Oteviete baleni a odstrarite obvaz

2. Zkontrolujte, zda nent zafizeni poskozeno nebo znecisténo.

3. Na pripravenou a vydezinfikovanou ranu pfilozte sterilni obvaz a poté ¢ast téla s obvazem ovazte pletenym obvazem.

4. Srolovany pleteny pasek by mél byt drzen v dominantni ruce, pficemz zacétek pasku by mél byt v dolni €ésti ruky.

5. Prilozte pleteny obvaz shora na obvazovanou oblast krouZivym pohybem nad/pod obvazovanou oblast.

6. Po vlozeni prvnich 2-3 omotavek zkontrolujte, zda se pletend paska nepohybuije a zda neni prilozena prili§ pevné.

7. Pokud je pletena paska v kazdém pfipadé nespravné nasazena, méla by byt znovu nasazena se spravnym napnutim pasky.
8. Kruhové vrstvy by se mély nanaset opatrné a pokryvat 2/3 $ifky predchozi vrstvy.

9. Pokud je pasek v misté aplikace znecistény/volny, vyméfite jej za novy.

Poznamky a upozornéni k zafizeni
Zatizeni na jedno pouZiti.
Nesterilni, nepouzivejte piimo na rany nebo k pfevazovani ran.
Nepouzivejte pfistroj, pokud je poskozeny nebo znecistény.
Nepouzivejte pfistroj po uplynuti doby pouzitelnosti uvedené na obalu.

Zvla i nebo
Doba pouzitelnosti prostredku je 3 roky od data vyroby.

Skladujte v souladu s podminkami uvedenymi na obalu pfistroje: chrante pred slunecnim zarenim, chrante pred vihkosti.

Likvidace

Pouzité piistroje mohou predstavovat potencialni biologické nebezpeci. Mély by byt zlikvidovéany v souladu s mistnimi predpisy pro zdravot-
nicky odpad

Jakakoliv zavazna nezadouci pfihoda, ke které doslo v s by méla byt hlaena vyrobci a pfislusnému
organu ¢lenského statu.

ISTRUZIONI PER LUSO
elastoBAND BASIC  Benda di fissaggio in tessuto a maglia, non sterile  REF: ODWWLLL
WW -indica la larghezza del bendaggio, LLL - indica la lunghezza del bendaggio

Uso previsto
Un dispositivo destinato allimmobilizzazione, al fissaggio e al supporto di tutte le medicazioni primarie non adesive.

Durata massima di utilizzo
La durata di utilizzo non deve superare i 3 giorni

Preparazione del dispositivo per I'uso
Scegliere la larghezza appropriata del bendaggio tenendo conto del luogo di applicazione e delle dimensioni della medicazione che deve
essere sostenuta dal bendaggio stesso.

Istruzioni per I'applicazione

1. Aprire la confezione e rimuovere la benda.

2. Controllare che il dispositivo non sia danneggiato o sporco.

3. Applicare una medicazione sterile sulla ferita preparata e disinfettata, quindi avvolgere la parte del corpo con la medicazione con una benda
amaglia

4. Il nastro di maglia arrotolato deve essere tenuto nella mano dominante, con l'inizio del nastro nella parte inferiore della mano.

5. Applicare la benda a maglia dall'alto sulla zona da fasciare con un movimento circolare sopra/sotto la zona da fasciare.

6. Dopo aver inserito le prime 2-3 fasce, controllare che il nastro di maglia non si muova e che non sia applicato troppo stretto.

7. In ogni caso, se la banda di maglia é stata applicata in modo errato, deve essere riapplicata con la giusta tensione sulla banda
8.1 tondi devono essere applicati con cura coprendo i 2/3 della larghezza dello strato precedente.

9. Se la banda & sporca/allentata nel punto di applicazione, sostituirla con una nuova.

Note e avvertenze sul dispositivo
Dispositivo monouso.
Non sterile, non utilizzare direttamente sulle ferite o per la medicazione di ferite.
Non utilizzare il dispositivo se & danneggiato o contaminato.
Non utilizzare il dispositivo dopo la data di scadenza riportata sulla confezione.

Condizioni speciali di io o
La durata di conservazione del dispositivo & di 3 anni dalla data di produzione.
Conservare secondo le condizioni riportate sulla confezione del dispositivo: tenere al riparo dalla luce solare proteggere dall'umidita.

Smaltimento
| dispositivi usati possono rappresentare un potenziale rischio biologico. Devono essere smaltiti in conformita alle norme locali sui rifiuti sanitari

dello Stato membro.

Qualsiasi i in relazione al di: itivo al i e all'autorita

cidente grave

SK
NAVOD NA POUZITIE

elastoBAND BASIC  Obviiz podporny pleteny, nesterilny REF: ODWWLLL

WW - oznaduje $irku obvazu, LLL - oznaéuje dizku obvazu

Zamyslané pouZzitie
Pomacka uréena na imobilizaciu, fixaciu, podporu vietkych primarnych neadhezivnych obvézov.

Maximalna doba pouzivania
Doba pouzivania by nemala presiahnut 3 dni

Priprava zariadenia na pouzitie
Vybrat vhodnu Sirku obvézu s ohladom na miesto pouZitia a velkost obvézu, ktory ma byt obvdzom podoprety.

Pokyny na podanie Ziadosti

1. Otvorte balenie a odstrante obvéz

2. Skontroluijte, ¢i zariadenie nie je poskodené alebo znecistené.

3. Na pripravenu a vydezinfikovanu ranu prilozte sterilny obvaz a potom ¢ast tela s obvazom previazte pletenym obvazom.
4. Zrolovany pleteny pés by sa mal drzat v dominantnej ruke, pricom zaciatok pasu by mal byt v spodnej Gasti ruky.

5. PriloZte pleteny obvaz zhora na obvazovanu oblast krizivym pohybom nad/pod obvézovand oblast.

6. Po vloZeni prvych 2-3 ovinuti skontroluijte, &i sa pleteny pas nepohybuije a ¢i nie je prili§ pevne pripevneny.

7. Ak je pletend paska v kazdom pripade nespréavne pouzitd, mala by byt znovu pouzité so spravnym napnutim pasky.

8. Vrstvy by sa mali nanasat opatrne a pokryvat 2/3 Sirky predchadzajuicej vrstvy.

9. Ak je pasik na mieste aplikacie znecisteny/uvolneny, vymerite ho za novy.

amky a ia k
Zariadenie na jedno pouzitie.
Nesterilné, nepouzivajte priamo na rany alebo na obvazovanie ran.
Nepouzivajte zariadenie, ak je poskodené alebo znegistené.
NepouZivajte pomdcku po datume exspirdcie uvedenom na obale

ia alebo
Doba pouzitelnosti pomécky je 3 roky od datumu vyroby.
Skladujte v sulade s podmienkami uvedenymi na obale zariadenia: chrénte pred sinecnym Ziarenim chrante pred vihkostou.

Likvidécia
Pouzité pomacky mozu predstavovat potencialne biologické nebezpecenstvo. Pristroje by sa mali likvidovat v sulade s miestnymi predpismi
o zdravotnickom odpade.

V pripade zavaznej nehody spésobenej poméckou by mal tito udalost ohlasit vy a organu v & State.

UK

IHCTPYKL|IA1 I3 3ACTOCYBAHHSA

BASIC  Baupax nij i, i, i REF: ODWWLLL
WW - BKasye Ha WMpUHY GaHaaxa, LLL - BKasye Ha 0BXMHY 6aHaxa

BUKOPUCTaHHS 33 IPU3HAYEHHAM
Bupi6, npraHaveHnin Ans iMMoBinisaii, dikcalii, NiATPUMKI BCiX NEPBUHHIX HEAATe3MBHUX NOB'A3OK

TpuBanicTb 3aCTOCYBaHHA He NOBUHHa NepeBuLLyBaTH 3 AHi

MNigroToeka npunaay Ao po6otu
Nigi6paTI BiANOBIAHY WMPMHY 61IHTA 3 YDaXYBAHHSM MICLIS HAKNAaHHS Ta PO3MIDY Nepes's3yBanbHOro MaTepiasy, skui Gyae niaTpu-
MyBaTHCA GUHTOM.

IHCTpYKWisi N0 3acTOCyBaHHIO

1. BiaKpuiiTe ynakoBKy i 3HIMITb 6aHA@X

2. MNepeKoHaiTecs, Wo NPUCTPI He MOLWKOMKEHWI | He 3a6pyAHEeHuI

3. Ha nigrotosneHy Ta npoAesiH(ikosay paHy HakNacTy CTEPUbHY MOB'A3KY, MCAs YOro 0BMOTATV HACTUHY TiNa 3 NOB'A3KOI TPUKOTaX-
HUM BUHTOM.

4. 3rOpHYTY B PYNOH TPUKOTAXHY CTPIHKY C/lifl TPUMATV B JOMIHYIOUIit YL, MPY UBOMY NOYATOK CTPIKY NOBUHEH 3HAXOAUTUACS

B HWXKHIt 4aCTHHI

5. HaknacTtv TPUKOTaXHWI GUHT 3BEPXY Ha AINAHKY, LLO BUHTYETLCS, KPYroBUMM PyXxaMn Haa/nia AiNSHKOK, WO BUHTYETLCS

6. Ticnst HaKnafaHHs NepLUKX 2-3 06ropTaHs NepeBipTe, Y He 3MILLYETHCA TPUKOTaXHa CTPIYKA | Yl He HAKNA[aeTbCs BOHA 3aHaTO TYrO.

7. IKWO B Gy/b-AKOMY BUNaAKY TPUKOTAXHA CTPiUKa HaKNa[eHa HEMPaBIbHO, ii CAiJ NOBTOPHO HAKNACTY 3 MPABUNBHIM HATATOM Ha CTPIHKY.
8. HacTynHi payHam Cnif HAHOCUTY aKypaTHO, NMOKPUBaOYM 2/3 LIMPUHW MONEPeaHbOro LWapy.

9. AlKuO CTpiyKa 3a6pyAHEHa/HELLINbHO NPUNATae 10 MICLA HAHECEHHS, 3aMIHITh 1i Ha HOBY.

TpUMITKK Ta NoNepeKeHHs A0 NPUCTPOIO
0aHopas30BwiA BUPIG.
HecTepunibHUiA, He BUKOPUCTOBYBATY 6e3Mocepe/Hbo Ha paHax abo Ans Nepes'siaku paH
He BuKopucTOBYiiTe BUPIB, AKLLO BiH NOLIKOAKEHWI1 260 3abpynHEHM.
He BuKopucTOBYBaTW BUPIGNICNA 3aKiHYEHHS TEPMiIHY NPUAATHOCTI, 3a3HA4EHOro Ha YNaKoBLi

Oco6nuei ymoBu 36epiraHHs a60 NOBOAMXEHHS
TepMiH IPUAATHOCTI NPUNAZY - 3 POKM 3 AHA BUFOTOBNEHHS
36epiraT BIANOBIAHO 10 YMOB, 3a3HaYeHNX Ha yNakoBLyi Npunazy: 6eperti Bif COHAYHIX MPOMEHIB, 3aXMLLATH Bif) BONOTM.

YTunizayis

BuKopuCcTaKi NPUCTPOI MOXYTb CTAHOBUTM NOTEHLUIHY BionoriyHy Hebeaneky. MpUCTpol Cig yTunidysaT¥ BIANOBIAHO A0 MiCLIEBUX Npasun
yTunizauii MeAUUHIX BIAXOAS.

Mpo 6yAb-sIKKit Cepiio3HNI IHLMAEHT, WO CTABCA 3 BUPOBOM, CNip, NoBi, n (woro
Ta i opraH .

RU
VHCTPYKLI/W 10 MPUMEHEHMIO

elastoBAND BASIC  banpax i NNeTéHbIN, i REF: ODWWLLL

WW - ykasblBaeT W1prHY NoBasku, LLL - ykasbiBaeT Ha AnHY NOBA3KN

TMpepnonaraemoe ucnonb3oBaHne
YCTpOWCTBO, NpeHa3HaueHHoe A5t IMMOBNIN3aLMK, hrKcaLmm, NOAAEPXKKN BCEX NEPBUYHbIX HEAAre3NBHbIX MOBAZOK,

b
POAOMKNTENBHOCTD NCMONb30BAHNS He O/LKHA NPEBbILATL 3 AHe

MNog K
BbIBpaTL NOAXOAALLYIO LWMPKHY MOBASKN C YHETOM MECTA HANIOKEHNS 1 Pa3Mepa NOBA3KY, KOTOPas GyAeT NOAAEPXKMBATLCS NOBAKON

WHCTPYKLUY N0 npuMeHeHnio

1. OTKpO¥iTe ynakoBKy U CHUMUTE NOBA3KY.

2. Y6eauTech, 4TO YCTPOVCTBO He MOBPEX[EHO 1 HE 3arPA3HEHO.

3. HanoxuTe CTEpUIbHYIO MOBA3KY Ha MOATOTOBEHHYIO 1 MPOAE3VHMULIMPOBAHHYIO PaHy, @ 3aTeM 06EPHNUTE YaCTb TeNa C MOBAZKOM
TPUKOTAXHbBIM BUHTOM.

4. CBEPHYTYIO TPUKOTAXHYIO NEHTY CNeayeT AepaThb B AOMUHMPYIOLLIEN pyKe Tak, YTO6bl Ha4ano NeHTbl HaXOAWNOCh BHU3Y.
5. HanosxwTe TPUKOTaXHYIO NOBA3KY CBEPXY Ha NEPEeBA3LIBAEMYIO 0BNACTb KPYroBbIMM A Haa/nog nep

6. Mocne BCTaBKy NePBbIX 2-3 BUTKOB MPOBEPLTE, YTO TPUKOTAXKHAS IEHTA HE CMELLAETCS 11 HE HATIOXKEHA C/ILIKOM MI0THO.
7. Ecnv B KakoM-nn6o Cryyae TPUKOTaXHAs NeHTa HaMoKEeHa HeNpaBnsbHO, €e CReflyeT HaNoXMTb 3aHOBO C MPaBUIbHBIM HaTSXXeHNeM NeHTb
8. Kpyru cneayet HaHoCUTb akkypaTHO, MOKPbIBas 2/3 LUMPUHbI NpeAblAYyLIEro Cos.

9. EC/v nenTa 3arpasHeHa/cnabas B MeCTe NPUMeHeHNSs, 3aMeHITe ee Ha HOBYIO,

01 06NacTbiO.

MpumeyaHus U NpeaynpeXzeHus Mo yCTPoiHCTBY
YCTPOICTBO O|HOKPATHOIO NPUMEHEHS
HecTepunbHbli, He MCHOﬂbSyMTe HEMOCPeACTBEHHO Ha paHax v AnA NepeBAsKu paH.
He ncnonbayiiTe yCTPOCTBO, €CNM OHO NOBPEXAEHO WKW 3ar PASHEHO.
He MCHOﬂbﬁyﬂTe yCTDOIZCTBO nocne UCTeYeHUs Cpoka rofHOCTU, yKa3aHHOro Ha ynakoBke.

Oco6ble yCNoBHs XpaHeHUsA Wiy obpalueHns
CPOK FOAHOCT YCTPOMCTBA COCTaBAAET 3 FO/ja C /4aTbl U3rOTOBIEHMS!
XpaHWTb B COOTBETCTBUM C YC/IOBUAMM, yKasaHHbIMM Ha YNakoBKe YCTPO/CTBa: 6epesb OT COMHEYHOTO CBETa 3allMUIaTh OT Bnarv

Yrunusauus
Wcnonb3osaHHble yCTDOﬁCTBa MOryT NPeACcTaBnsaTb NOTEHUMaNbHYO 5MOI\OFW~ISCK}/IO 0NacHoCTb. OHW AOMXKHbI 6bITb YTUNN3NPOBaHbI
B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU MpaBuiaMun yTUnu3auum MeanUHCKUX OTXOA0B.

0 nio6om € yCTpOICTBOM, Tenio u opraHy
rocypapcTBa-uneHa.

HR
UPUTE ZA KORISTENJE

elastoBAND BASIC  Pojas za pridrzavanje, tkan, nesterilan REF: ODWWLLL

WW - §irina zavoja, LLL - duljina zavoja

Namjena koristiti
Uredaj namijenjen za imobilizaciju, fiksaciju, potporu svih primarnih neljepljivih zavoja.

Maksimalno trajanje koriStenja
Trajanje uporabe ne smije biti dulje od 3 dana.

Priprema uredaja za upotrebu
Odaberite odgovarajucu $irinu zavoja uzimajuci u obzir mjesto nanoSenja i veli¢inu zavoja koji ¢e biti poduprt zavojem.

Upute za primjenu

1. Otvorite paket i uklonite zavoj

2. Provjerite da uredaj nije ostecen ili zaprljan.

3. Na pripremijenu i dezinficiranu ranu staviti sterilnu oblogu, a zatim dio tijela s oblogom omotati pletenim zawojem

4. Smotanu pletenu traku treba drzati u dominantnoj ruci, s pocetkom trake na dnu.

5. Nanesite pleteni zavoj odozgo na podrucje koje treba zaviti kruznim pokretima iznad/ispod podrucja za zavoj

6. Nakon umetanja prva 2-3 omota, provjerite da se pletena traka nece pomaknutii da nije precvrsto navucena

7. Ako je u svakom slugaju pletena traka nepravilno postavijena, treba je ponovno staviti s ispravnom zategnutoscu trake
8. Ahe okruglice nanositi pazljivo pokrivajuci 2/3 sirine prethodnog sloja.

9. Ako je traka prljava/labava na mjestu primjene, zamijenite je novom.

Biljeske i upozorenja za uredaj
Za jednokratnu upotrebu uredaj.
Nesterilan, ne koristiti izravno na ranama ili za previjanje rana
Nemojte koristiti uredaj ako je odtecen ili kontaminiran
Nemojte koristiti uredaj nakon isteka roka valjanosti navedenog na pakiranju.

Posebna pohrana ili rukovanje Uvjeti
Rok trajanja uredaja je 3 godine od datuma proizvodnje.
Cuvati prema uvjetima na pakiranju uredaja: ¢uvati podalje od sunceve svjetlosti &tititi od viage

Raspolaganje
Koristeni proizvodi mogu predstavljati potencijalnu biolosku opasnost. Treba ih zbrinuti u skladu s lokalnim propisima o medicinskom otpadu

Svaki ozbiljan incident koji se dogodi u vezi s

treba prijaviti proi: i tijelu drzave Elanice.



RO
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

elastoBAND BASIC  Bandaj de fixare tricotat, nesteril REF: ODWWLLL
WW - indica latimea bandajului, LLL - indica lungimea bandajului

Utilizarea preconizata
Un dispozitiv destinat imobilizarii, fixarii, sustinerii tuturor pansamentelor primare neadezive.

Durata maximé de utilizare
Durata de utilizare nu trebuie s& depéaseasca 3 zile.

Pregitirea dispozitivului pentru utilizare
Alegeti latimea adecvata a bandajului tindnd cont de locul de aplicare si de dimensiunea pansamentului care urmeaza sé fie sustinut de bandaj

Instructi

i de aplicare

1. Deschideti ambalajul si indepértati bandajul

2. Verificati ca dispozitivul s& nu fie deteriorat sau murdar.

3. Aplicati un pansament steril pe rana pregétité si dezinfectata si apoi infasurati partea corpului cu pansamentul cu un bandaj tricotat
4. Banda tricotata rulata trebuie tinuta in mana dominantd, cu inceputul benzii in partea de jos a mainii

5. Aplicati bandajul tricotat de sus pe zona care urmeaza s fie bandajata, printr-o miscare circulara, deasupra/sub zona care urmeaza
sé& fie bandajata

6. Dupd introducerea primelor 2-3 infasurari, verificati daca banda tricotatd nu se misca si daca nu este aplicata prea stréans.

7. Dacd, in orice caz, banda tricotatd este aplicatd incorect, aceasta trebuie reaplicatd cu tensiunea corectd pe banda.

8. Randurile trebuie aplicate cu grija, acoperind 2/3 din latimea stratului anterior.

9. Dacé banda este murdara/slabita la locul de aplicare, inlocuiti-o cu una noua

Note si avertismente referitoare la dispozitiv
Dispozitiv de unica folosinta
Nesteril, nu se utilizeaza direct pe réni sau pentru pansarea ranilor.
Nu utilizati dispozitivul dac este deteriorat sau contaminat.
Nu utilizati dispozitivul dupa data de expirare mentionata pe ambalaj.

Conditii speciale de depozitare sau manipulare
Termenul de valabilitate al dispozitivului este de 3 ani de la data fabricatiei.

Depozitati in conformitate cu condiile de pe ambalajul dispozitivului: pastrati la adapost de lumina soarelui protejati de umiditate
Eliminare

Dispozitivele folosite pot reprezenta un potential risc biologic. Acestea trebuie eliminate in conformitate cu reglementérile locale privind
deseurile medicale

Orice incident grav care a avut loc in raport cu dispozitivul trebuie raportat i si din statul membru.

SL
NAVODILA ZA UPORAB O

elastoBAND BASIC  Pleten podporni povoj, nesterilen  REF: ODWWLLL.
WW - oznacuje $irino povoja, LLL - oznacuje dolZino povoja

Predvidena uporaba
Pripomocek za imobilizacijo, fiksiranje in podporo vseh primarnih nelepljivih oblog.

NajdaljSe trajanje uporabe
Trajanje uporabe ne sme biti daljse od 3 dni

Priprava naprave za uporabo
Izberete ustrezno $irino povoja, pri éemer upostevate mesto uporabe in velikost obloge, ki jo bo povoj podpiral

Navodila za prijavo

Odprite paket in odstranite povoj.

Preverite, da naprava ni poskodovana ali umazana.

Na pripravljeno in razkuzeno rano nanesite sterilno oblogo, nato pa del telesa z oblogo ovijte s pletenim povojem.

Zvit pleten trak je treba drzati v dominantni roki tako, da je zacetek traku na dnu roke.

Pleteni povoj od zgoraj s kroznimi gibi nanesite na obmogcje, ki ga Zelite poviti, nad/pod obmocje, ki ga Zelite poviti

Po namestitvi prvih 2-3 ovojev preverite, ali se pleteni trak ne premika in ali ni premoéno pritrjen

Ce je pleteni trak v vsakem primeru napacno namescen, ga je treba ponovno namestiti s pravilno napetostjo na traku
Obojestranski nanos je treba nanesti previdno in pokriti 2/3 Sirine prej$njega sloja.

Ce je trak na mestu nanosa umazan ali zrahljan, ga zamenjajte z novim.

CONO G A WN =

Opombe in opozorila o napravi
Naprava za enkratno uporabo.
Ni sterilno, ne uporabljajte neposredno na ranah ali za prevezovanje ran.
Naprave ne uporabljajte, ce je poskodovana ali onesnazena.
Naprave ne uporabljajte po izteku roka uporabnosti, navedenega na embalazi

Posebni pogoji skladis&enja ali ravnanja
Rok uporabnosti pripomocka je 3 leta od datuma izdelave.
Shranjujte v skladu s pogoji na embalazi naprave: zaséitite pred sonéno svetlobo zaséitite pred viago.

Odstranjevanje
Uporabljene naprave lahko predstavljajo potencialno biolosko nevarnost. Naprave je treba odstraniti v skladu z lokalnimi predpisi o medicin-
skih odpadkih

0 vsakem resnem zapletu, do katereg je prislo v zvezi s pripomockom, je treba obvestiti proizvajalca in pristojni organ drzave Elanice.

WHCTPYKLIMA 3A YNOTPEBA
elastoBAND BASIC  MneTena noaAbpxalla npespbaka, Hecrepunka  REF: ODWWLLL
WW - wupmHaTa Ha npeepbakata, LLL - AbnxuHa Ha BpaToBpbakaTa

MpeasuaeHa ynotpeba
YCTpOoicTB0, NpeaiHasHayeHo 3a 06esfiBkBaHe, GHKCMpaHe, NOALbPXAHE Ha BCUUKM MbPBUYHI He3anensatLym Npespbaku,

Ha
MpoabXNTENHOCTTa Ha ynoTpeba He TpAbea fja HaJBuLIaBa 3 [AHN.

MoaroToBKa Ha yCTPOHCTBOTO 3a ynoTpe6a
[a ns6epeTe NoAXoAALIaTa WMPHHA Ha MPEBPb3KaTa, KaTo B3eMeTe MPeaBMA MACTOTO Ha MPUIIOKEHHE ¥ pasMepa Ha NpespbakaTa,
KOATO LLie Ce NoAAbpXKa OT Npespbakata.

WHCTpyKuMM 3a KaHAUAATCTBaHe

1 OTEODETe OornakoBKaTa v u3sajieTe NpesBpb3KaTa.

2. MNposepeTe fanu yCTPOMCTBOTO He € MOBPEAEHO MMM 3aMbPCeHO

3. HaHeceTe cTepunHa npespbaka BbpXy NOAroTBEHaTa U eanHdeKLypaHa paHa 1 cnea Tosa yBuitTe YacTTa OT TANOTO C NpeBpbakaTta

C nneTeHa nNpeepb3Ka.

4. HaBwTaTa nneteHa neHTa TpFlﬁBa [a ce AbpXu B AOMWHEHTHAaTa PbKa, KaTo Ha4anoTo Ha NieHTaTa e B JO/HaTa YacT Ha pbKaTa.

5. HakeceTe nnieTeHaTa npespbaka OTrope BbpXy 06/1aCTTa, KOATO TPSIEBa 43 Ce MPEBBPXE, C KpbIroBYH ABMKEHNS Haz/MOf 06NACTTa, KOSITO
Tps6Ba Ala ce NpeBbpXe.

6. Cnen kato noctasute nbpBUTe 2-3 06BMBKY, npoeepeTe Aanu nneTeHara neHTa HaMa Aa ce ABWXW U fanu He e NpUnoXeHa TBbpae NIBTHO.
7. AKO B HAKaKbB cﬂywaﬂ nneTeHaTa neHTa e noctaBeHa HenpaBuHo, TR TpﬂéEa a ce nocTaBu OTHOBO NpW NPaBU/THO HanNpeXeHue Ha neHTaTa
8. KpbroseTe TpabBa Aja Ce HaHaCcAT BHUMATENHO, KaTo NOKPWBAT 2/3 OT WMpKUHATa Ha NPeAULLHUS CMOM.

9. Ako neHTata e sambpceHa/pasxnabeHa Ha MACTOTO Ha NPUNOXKEHHe, 3aMeHeTe i C HoBa

[ 3a
YCTPOWCTBO 3a HOKpaTHa yroTpeda.

HecTepunen, fja He ce U3MoN3ea AUPEKTHO BBPXY PaHV UK 3a NPEBPB3Ka Ha PaHi

He n3nonasafite yeTpOMCTBOTO, @KO TO € MOBPEAEHO NI 3aMBPCEHO.

He vanonssaiiTe yoTpoiiCTBOTO CNIEf) M3TUYAHE Ha CPOKa Ha FOfIHOCT, MOCOUEH Ha OnaKkoBKaTa

CreuuanHy ycnoeus 3a CbxpaHeHue Win paéota
CpOKBT Ha FOAHOCT Ha N3/ENMETO € 3 FOfIMHM OT AaTaTa Ha NPOM3BOACTEO.
[la ce cbxpaHsiBa B CbOTBETCTBME C YCIOBUSITA BbPXY ONAaKoBKaTa Ha yCTPOMCTBOTO: /1a Ce Naay OT CIbHYeBa CBETANHA fja Ce Npefnas-
Ba OT BNAXKHOCT.

WUaxsbpnsaHe
V1anonasaHuTe yCTpOACTBA MOraT la NPeACTABASBAT NOTEHLMANHA GUONOrMyHa ONacHoCT. Te TpsiGea fja ce M3XBBPNIAT B CbOTBETCTBUE
C MeCTHUTE Pa3NopetH 3a MeANLMHCKM OTNagbLy

Bceku cepuo3eH MHLMAEHT BbB BPb3Ka C
BaTa uneHKa.

cneasga aa ce Ha | ]

opraH Ha Abpxa-

TR
KULLANIM TALIMATLARI

elastoBAND BASIC  Steril olmayan, dokumalik bandaj REF: ODWWLLL
WW - bandajin genisligini gosterir, LLL - bandajin uzunluk gosterir

Kullanim amaci
Tim birincil yapiskan olmayan sargilarin immobilizasyonu, sabitlenmesi ve desteklenmesi igin tasarlanmis bir cihaz.

Maksimum kullanim siiresi
Kullanim siresi 3 giini gegmemelidir.

Cihazin kullamim igin hazirlanmasi
Uygulama yerini ve bandajla desteklenecek sarginin boyutunu dikkate alarak uygun bandaj genisligini segin.

Bagvuru talimatlar

Paketi agin ve bandaji gikarin

Cihazin hasarli veya kirli olup olmadigini kontrol edin.

Hazirlanan ve dezenfekte edilen yaraya steril bir pansuman uygulayin ve ardindan viicudun pansuman yapilan kismini 6rme bir bandajla sarin.
Sarilmig 6rme bant, bandin baslangici elin alt kisminda olacak sekilde baskin elde tutulmalidir.

Orme bandaji yukaridan bandajlanacak bolgeye, bandajlanacak bélgenin altindan/istiinden dairesel hareketlerle uygulayin

ilk 2-3 sargiy1 yerlestirdikten sonra, érme bandin hareket etmeyecedini ve gok siki uygulanmadigini kontrol edin

Herhangi bir durumda 6rme bant yanlis uygulanmigsa, bant tzerinde dogru gerginlik ile yeniden uygulanmalidr.

Bir &nceki katmanin genisliginin 2/3'Und kapsayacak sekilde dikkatlice uygulanmalidir.

Uygulama yerinde bant kirli/gevsek ise yenisi ile degistirin

CONO G AWM =

Cihaz notlari ve uyarilari
Tek kullanimlik cihaz.
Steril degildir, dogrudan yaralar iizerinde veya yaralar sarmak igin kullanmayin.
Hasar gormiis veya kirlenmisse cihazi kullanmayin.
Ambalaj izerinde belirtilen son kullanma tarihinden sonra cihazi kullanmayin.

0Ozel depolama veya tagima kosullari
Cihazin raf 6mrii Gretim tarihinden itibaren 3 yildir.
Cihaz ambalaji tizerindeki kosullara gore saklayin: Glnes isigindan korunmalidir nemden koruyun.
Bertaraf
Kullaniimis cihazlar potansiyel bir biyolojik tehlike olusturabilir. Cihazlar yerel tibbi atik yonetmeliklerine uygun olarak imha edilmelidir.

Cihazla ilgili olarak meydana gelen herhangi bir ciddi olay iireticiye ve Uye Devletin yetkili makamina bildirilmelidir.

HU
HASZNALATI UTASITAS

elastoBAND BASIC  Mullpdlya, nem steril REF: ODWWLLL
WW - a kotés szélességét jelzi, LLL - a kotés hosszat jelzi

Rendeltetésszerii hasznalat

Minden elsédleges, nem tapadé kétés immobilizalasara, rogzitésére, aldtdmasztaséra szolgalé eszkoz.
A hasznalat maximalis idétartama

A haszndlat id6tartama nem haladhatja meg a 3 napot

A késziilék hasznalatra val6 elékészitése
A kotés megfelel szélességének kivalasztésa, figyelembe véve az alkalmazas helyét és a kotéssel megtdmasztandd kotszer méretét.

Palyazati utasitasok

1. Nyissa ki a csomagot és vegye ki a ktést.

2. Ellenérizze, hogy a készUlék nem sérlilt vagy szennyezett-e.

3. Az el6készitett és fertétlenitett sebre helyezzen steril kdtszert, majd a kotszerrel ellatott testrészt tekerje be kotott kotéssel

4. A feltekert kotott szalagot a dominans kézben kell tartani, Ugy, hogy a szalag eleje a kézfej aljan legyen

5. A kotott kotést fellilrél, korkoros mozdulatokkal helyezze fel a kotendé teriiletre a kétendo terdilet f6lé/ala.

6. Az elsé 2-3 tekercs behelyezése utén ellendrizze, hogy a kétott szalag nem mozog-e, és hogy nem til szorosan van-e felhelyezve
7. Ha a kotott szalagot barmilyen esetben helytelenl helyezték fel, akkor a szalagot Ujra fel kell helyezni a megfelel6 fesziiltséggel
8. Az el6z6 réteg szélességének 2/3-at lefedd koroket dvatosan kell felhordani

9. Ha a szalag a felhelyezés helyén piszkos/laza, cserélje ki egy Ujjal.

és

Egyszer hasznélatos eszkoz.

Nem steril, ne hasznalja kdzvetlenil sebeken vagy sebek kotozésére.
Ne hasznélja a készlléket, ha az sérlilt vagy szennyezett.

Ne hasznlja a késziiléket a csomagoldson feltlintetett lejarati id6 utén.

leges tarolasi vagy kezelési feltételek

Az eszkoz eltarthatdsagi ideje a gyartastol szamitott 3 év.

A készlilék csomagolasan feltiintetett feltételek szerint térolja: napfénytél tavol tartva védje a nedvességté!
Eltave S

A hasznalt eszkozok potencidlis biologiai veszélyt jelenthetnek. A helyi egészségigyi hulladékokra vonatkozo eléirasoknak megfeleléen kell
artalmatlanitani oket

Az 6 6 minden stilyos

jelenteni kell a gyartonak és a tagallam illetékes hatésaganak.
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OAHFIEE XPHIHE

elastoBAND BASIC  MAekToG emibeopiog ouykpa Hn anoot: REF: ODWWLLL

WW - UTIOSEIKVOEL TO TIAATOG TOU ETUSESHOU, LLL - UTIOSEIKVUEL O PIKOG TOU ETILHECHOU

MpoBAenopevn xprion
TUOKEU TIOU TIPOOPIZETAL YLa AKLVNTOMOINDT, GTEPEWON, GTAPLEN OAWV TWV TIPUWTOYEVWY | QUTOKOMNTWY ETUSECHWY.

Méyiotn Siapketa xpriong
H dlapketa xpriong dev mpenet va unepPaivel Tig 3 NUEPES.

MposToLyacia TG GUOKELNG yLa Xprion
EmAéyeTe TO KATAAANAO TIAATOG TOU ETUSECHOL AapBAvVOVTag UTOYN To CNUELO EYAPUOYNE KAl TO peyeBog Tou ETIOEGHOU TIo Ba
urtooTnPLXBel and tov emideoyo.

08nyieg epappoync

1. Avoi€Te T cuokeuaoia Kal apalpEoTe Tov EMOETHO.

2. ENéyETe OTLN ouokeun Sev £xel kataoTpagel f Aepwoet.

3. EQappooTe £vay anooTelpwpEVo EMBECHO OTO TIPOETOLUACPEVO KAl AMOAUHACHEVO TPAUHA KAL, OTr CLVEXELD, TUALETE TO PEPOG TOU
OWHATOG HE TOV eMLBEOHO PE TIAEKTO EMIBETHO.

4. H TuALypEvn TIAEKTH WV TIPETIEL VA KPATLETAL OTO KUPLapXOo XEPL, HE TNV apXr TNG WvNG OTO KATW PEPOC TOL XEPLOV.

5. EpapuooTe Tov MAEKTO ETUSECHO QTO TAVW OTNV TIEEPLOXT) TIOU TIPOKELTAL va ETUOEBEL JE KUKAIKES KIVAOELS TIAVW/KATW amd TNV TEPLOXN
oL TPOKELTAL va eTUSEBEL

6. META TNV TOTIOBETNON TWV MPWTWY 2-3 MEPITUAIEEWY, EAEYETE OTL N TIAEKTH Zwvn dev PeTakwveltal kat OTL 6ev eivat TIOND o@LYTa
TOTIOBETNHEVN

7. Edv O€ OmolasANoTE TEpIMTwon N TAEKTA Tawvia el eQappooTel AavBacpéva, 8a TPEEL va eQAPHOGTEL EK VEOU Lg T GWOTH TAon
™G Tawiag.

8. 0L yOPOL TIPETIEL VA EQAPHOTOVTAL POCEKTIKA KAAUTITOVTAG Ta 2/3 TOU TAATOUG TNG TIPONYOLUEVNG OTPWONG.

9. Edv n Tawia eivat Bpwpikn/xakapr oTo onuelo e@apuoync, QVTIKAaTacTACTE TNV e pia kavobpyla.

Kat i ™me
TUOKELN PLag XProng.
Mn aroCTEIPWUEVO, PNV TO XPNOWOTIOLEITE aMeLBEIg OE TIANYEG N yLa ETIOECN TIANYWV.
MnV XpnOLLOTIOLELTE Tr) OUOKEULN £AV EXEL UTIOCTEL ZNULA 1) EXEL HOANUVBEL
Mnv XpNOHOTIOLELTE TN CUOKELH HETA TNV NUEPORNVIA ARENG TIOL AVayPAPETAL TTN CUOKELAGIA.

Eldikég 1| i n
H 6Ldpketa Zwng TNG CUOKELNG elval 3 £Tn and TNV NUEPOHNVIA KATAOKEUNG.

FI
KAYTTOOHJEET

elastoBAND BASIC  Neulottu tukeva side, epasteriili REF: ODWWLLL
WW - osoittaa sidoksen leveyden, LLL - osoittaa solmion leveyden

Kayttotarkoitus
Laite, joka on tarkoitettu immobilisointiin, kiinnittdmiseen ja tukemiseen kaikkien ensisijaisten ei-kiinnittyvien sidosten osalta.

Kayton enimmaiskesto
Kayton kesto ei saisi ylittad 3 paivaa

Laitteen valmistelu kéyttoa varten
Valitaan sidoksen sopiva leveys ottaen huomioon sidoksen kayttopaikka ja sidoksella tuettavan sidoksen koko.

Hakuohjeet

1. Avaa pakkaus ja poista sidos.

2. Tarkista, etté laite ei ole vahingoittunut tai likaantunut

3. Levita steriili sidos valmisteltuun ja desinfioituun haavaan ja kiedo sitten sidoksen saanut ruumiinosa neulossiteella

4. Kadarittya neulekaistaletta on pidettava hallitsevassa kddessa siten, ettd kaistaleen alku on alhaalla.

5. Levita neulosside ylhaaltapain sidottavalle alueelle ympyranmuotoisesti sidottavan alueen yli/alitse

6. Kun olet asettanut ensimmaiset 2-3 kietaisua, tarkista, ettd neulottu nauha ei liiku ja etta sita ei ole kiinnitetty liian tiukasti

7. Jos neulottu nauha on joka tapauksessa kiinnitetty vérin, se on Kiinnitettava uudelleen siten, etté nauhan kireys on oikea
8. Kierrokset levitetdan varovasti peittamalla 2/3 edellisen kerroksen leveydesta.

9. Jos nauha on likainen tai 6ysa levityskohdassa, vaihda se uuteen.

Laitteen huomautukset ja varoitukset
Kertakayttinen laite.
Ei-steriili, ei saa kayttaa suoraan haavoihin tai haavojen sidontaan.
Al kéyts laitetta, jos se on vaurioitunut tai saastunut
Ala kayta laitetta pakkauksessa mainitun viimeisen kayttopaivamaaran jalkeen.

Erityiset varastointi- tai kasittelyolosuhteet
Laitteen sdilyvyysaika on 3 vuotta valmistuspaivasta lukien
Sailyta laitteen pakkauksessa olevien ehtojen mukaisesti: suojaa auringonvalolta suojaa kosteudelta.

ittdéminen
Kaytetyt laitteet voivat aiheuttaa mahdollisen biovaaran. Ne on havitettava paikallisten laakinnallista jatetta koskevien maaraysten mukaisesti

EN non-sterile | PL niesterylny | DE unsteril | ES no estéril | PT ndo estéril | €S nesterilnf | SK nesteriiné | RU Wecrepubtsift | LT nesterilus
| LV nesterilzets | ET mittesteriilsed | FR non stérile | NL niet-steriel | IT non sterile | UK wecrepunshui | HR nie sterilno | RO nesterile

AnobnkeloTe cUPEWYA Pe TOUG GPOLG TIOL avayPAPOVTAL GTN CUCKELAGA TNG GUOKEUNG: KPATAGTE TNV HAKPLA aTto To NALAKS Qg Lai liittyvista tulee ilmoittaa istajalle ja sen ja
TIPOOTATEYTE TNV amod T uypasia.
AwaBeon
Ol peTaXeLPIOPEVEG CUOKEVEG EVOEXETAL va amoTEAOLY SuvNTIKG BLoAoyikd Kivbuvo. Oa TipETEL va anoppinTovTal cOPPWVa e Toug
TOTUKOUG KAVOVIOHOUG yla Ta laTpIka anopAnta.
KaBe coBapd mepLOTATIKG TIOL OYETIZETAL PE TO A 6 TPtV GTOV TH KaL 0TV appodia apxi) Tov Kpatoug pélo.
EN explanation of the symbols used on the packaging: | PL wyjasnienie symboli uzytych na opakowaniu: | DE bedeutung der auf der Verpackung [EN do ot apply directly on wounds | PL i stosowac bezpostedio na rany | DE nicht direkt auf Wunden auftragen | S no aplicar directa-
verwendeten Symbole: | ES explicacion de los simbolos utilizados en el envase: | PT explicagdo dos simbolos utilizados na embalagem: | €S mente sobre las heridas | PT ndo aplicar directamente sobre feridas | CS nepoutivejte primo na rény | SK neaplikuite priamo na rany | RU
He HaHOCTL HeNocpeACTBeHHo Ha panl | LT netepkite tiesiai ant 7aizdy | LV nelietot tiesi uz bracem | ET mitte kanda otse haavadele | FR
vysvétleni symbold pouzitych na obalu: | SK vysvetlenie symbolov pouZitjch na obale: | RU 06bAcHeHME CUMBOOB, MCNONb3YeMbIX Ha YNaKoBKe: ne pas appliquer directement sur les plaies | NL niet rechtstreeks op wonden aanbrengen | IT non applicare direttamente sule ferite | UK He
| LT ant pakuotés jamy simboliy paaiskini | Wuz simbolu skaidrojums: | ET pakendil kasutatud simbolite HaHoCHTH Ge3nocepeaHso Ha paut | HR nemojte nanosit zravno na rane | RO nu se aplicd direct pe rani | BG /la He ce npunara AupeTHo 8bpxy
selgitus: | FR explication des symboles utilisés sur I'emballage: | NL verklaring van de op de i gebrulkte | IT dei paty | HU ne alkalmazza kézvetlenill a sebekre | EL pnv epappélete aneuBeiag o€ mhnyég | FI ei saa levittéa suoraan haavoihin | SV anvand
simboli usati sulla confezione: | UK nosicHeHHs CMMBONIB, L0 BUKOPUCTOBYIOTLEA Ha ynakosui: | HR objasnjenje simbola koristenih na pakiranju: inte direkt pd sér | NO ikke pafor direkte pa sar | DA md ikke anvendes direkie pd sdr | SL ne nanasajte neposredno na rane | TR dogrudan
| RO explicarea simbolurilor utilizate pe ambalaj: | BG o6sicHeHMe Ha BbpXY | HU ac ason hasznélt yaralarin izefine uygulamayin| AR &5 )| e & 2o gy Y
imbo a EL emefn Twv oupBoAwy Tou Gvtau otn lo: | FI ytettyj i EN mark of conformity with the requirements of the Ukrainian market | PL znak zgodnosci z wymaganiami rynku ukraiiskiego
selitys: | SV forklaring av de symboler som anvénds pa forpackningen: | NO forklaring av som brukes pa | DA forklaring ‘ | DE zeichen der konformitat mit den anforderungen des ukrainischen marktes | ES marca de conformidad con los requisitos
af de symboler, der er anvendt p& emballagen: | SL razlaga simbolov, uporabljenih na embalazi: | TR ambalaj iizerindeki isaretlerin aciklamasi: del mercado ucraniano | PT marca de conformidade com os requisitos do mercado ucraniano | €S znatka shody s pozadavky
[ AR 5l Lo Rasiice B 50y nn ukrajinského trhu | SK znacka zhody s poziadavkami ukrajinského trhu | RU 3Hak COOTBETCTBIA TPE6OBAHMAM YKPAUHCKOTO
poiHKa | LT atitikties Ukrainos rinkos reikalavimams Zenklas | LV zime par atbilstibu Ukrainas tirgus prasibam | ET Ukraina
EN symbol | PL symbol | DE symbol [EN symbol name | PL nazwa symbolu | DE symbol-name | ES nombre del simbolo | PT nome do simbolo | €S nazev symbolu | SK turu nduetele vastavuse margis | FR marque de conformité aux exigences du marché ukrainien | NL markering van
| ES simbolo | PT simbolo | €S sym-[nazov symbolu | RU Ha3garve cumsona | LT simbolio vardas | LV simbolu nosaukumi | ET simboli nimi | FR nom du symbole | NL overeenstemming met de eisen van de Oekraiense markt | IT marchio di conformita ai requisiti del mercato ucraino | UK
bol | SK symbol | RU symbol | LT |symboolnaam | IT nome del simbolo | UK Hasea cmeony | HR naziv simbola | RO numele simbolului | BG ve Ha cameona | HU 3HAK BIANOBIAHOCTI BUMOraM YKpaiHChKoro pukky | HR oznaka sukladnosti sa zahtjevima ukrajinskog triista | RO marca de
simbolis | 'LV simbols | ET siimbol |szimbol név | EL ovopiaota oupBohou | FI symbolin nimi | SV symbol namn | NO symbolnavn | DA symbolname | SL ime simbola | TR conformitate cu cerintele de pe piata ucraineana | BG mapkupoBKa 3a CbOTBETCTBUE C U3UCKBAHUATA Ha YKPAMHCKWS Na3ap
| FR symbole | NL symbol | IT sim-|acikiama | AR e i} | HU az ukrén piac ko é valé 6séq jelzése| EL évsein JE TIG GNLTAGEL TG OUKPAVLKI]G
bolo | UK cumson | HR simbol | RO ayopdg | FI Ukrainan i kki | SV markning av overensstammelse med kraven pa den
simbol | BG cumBon | HU szimbolum ukrainska marknaden | NO merke for samsvar med kravene til det ukrainske markedet | DA market for overensstemmelse
| ELoupBoho | FIsymboli | SV symbol med kravene pa det ukrainske marked | SL znak skladnosti z zahtevami ukrajinskega trga | TR ukrayna pazarinin gerekliliklerine
| NO symbol | DA symbol | SL symbol uygunluk isareti | AR 41 S 391§ sud) cilllaial JEiaY) dade
| TRisaret | AR o)l el EN consult instructions for use | PL zajrzyj do instrukeji uzywania | DE gebrauchsanweisung beachten | ES consultar las instrucciones de uso
- - - - — | PT consulte as instrugdes de utilizagio | CS prectéte si navod k pouiiti | SK preitaite si nvod na pouitie | RU 03HaKoMETeCh ¢ UHCTPYKLMeii
EN catalogue number | PL numer katalogowy | DE katalognummer | ES ntmero de catdlogo | PT nimero de Referéncia | CS katalogové tislo 10 npumereniio | LT ditrékite naudojimo instrukijas | LV skatiet lietosanas instrukciju | ET tutvu kasutusjuhendiga | FR consultez le mode
| SK katalégové tislo | RU Homep katanora | LT katalogo numeris | LV kataloga numurs | ET kataloogi number | FR numéro de catalogue | NL demploi | NL raadpleeg de gebruiksaanwijzing | IT consultare le istruzioni per Iuso | UK kopwcTyiiTecs iHCTpyKijieio i3 3acTocyBakHio
catalogusnummer | IT numero di catalogo | UK Homep 3a karanorom | HR kataloski h"Jl | RO numér de tata‘vg | BG karanoxen Homep | HU | HR profitaite upute za uporabu | RO consuitafi instruciiunile de utilzare | BG enxte WAcTpykuwTe 32 ynorpeGa | HU konzuldljon
katalégusszam | EL apiBpog katakdyou | FI luettelon numero | SV IN | D | SL kataloska a haszndlati utasitéssal | EL oupBoulsurelte tig o8nyleg xprong | FI katso jeet | SV lis | NO se
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elastoBAND BASIC  Stodbandage, stickat, osterilt REF: ODWWLLL
WW - anger bandagets bredd, LLL - anger bandagets langd

Avsedd anvandning
En anordning avsedd for immobilisering, fixering och stéd av alla primara icke-klevande férband

Maximal anvandningstid
Anvandningstiden bor inte dverstiga 3 dagar.
av i for
Valja lamplig bredd pa bandaget med hénsyn till platsen for applicering och storleken p& det forband som bandaget ska stédja

Anvisningar for ansékan

1. Oppna férpackningen och ta bort bandaget.

2. Kontrollera att enheten inte &r skadad eller smutsig

3. Applicera ett sterilt forband pé det forberedda och desinficerade séret och omsluta sedan den del av kroppen som ligger med forbindningen
med ett stickat bandage.

4. Det hoprullade stickade bandet ska héllas i den dominanta handen, med bérjan av bandet langst ner pa.

5. Applicera det stickade bandaget ovanifran pa det omrade som ska bandageras i en cirkular rorelse 6ver/under det omrade som ska bandageras.
6. Efter att ha satt in de forsta 2-3 omslagen kontrollerar du att det stickade bandet inte rér sig och att det inte sitter for hart

7. 0m det stickade bandet i nagot fall ar felaktigt applicerat ska det appliceras pa nytt med ratt spanning pa bandet.

8. De olika rundorna ska appliceras forsiktigt och tacka 2/3 av bredden av det foregaende lagret.

9. Om bandet &r smutsigt/6st vid appliceringsstallet, byt ut det mot ett nytt.

Anmirkningar och varningar for enheten
Anordning for engangsbruk.
Icke steril, anvand inte direkt pa sar eller for att forbinda sar.
Anvénd inte enheten om den &r skadad eller fororenad.
Anvand inte apparaten efter det utgangsdatum som anges pa férpackningen.
Sirskilda lagrings- eller hanteringsforhallanden
Produktens héallbarhetstid ar 3 ar fran tillverkningsdatumet.
Forvara enligt villkoren pa forpackningen: hall dig borta fran solljus och skydda mot fukt.
Bortskaffande
Anvénda enheter kan utgora en potentiell biologisk risk. Enheterna ska kasseras i enlighet med lokala bestammelser om medicinskt avfall

Alla allvarliga tillbud som har intraffat i samband med produkten bér rapporteras till tillverkaren och den behériga myndigheten
i den medlemsstat.
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elastoBAND BASIC  Strikket band, usterilt REF: ODWWLLL
WW - indikerer bredden pé bandasjen, LLL - indikerer lengden pa bandasjen

Tiltenkt bruk
En enhet beregnet pa immobilisering, fiksering, stgtte for alle primaere ikke-klebende bandasjer.

Maksimal brukstid
Varigheten av bruken ber ikke overstige 3 dager.

Klargjgring av enheten for bruk
Velg passende bredde p& bandasjen under hensyntagen til pafgringsstedet og sterrelsen p& bandasjen som skal stottes av bandasjen

Bruksanvisning

1. Apne pakken og fiern bandasjen.
2. Sjekk at enheten ikke er skadet eller skitten.

3. Pafer en steril bandasje pa det preparerte og desinfiserte saret og pakk deretter inn kroppsdelen med bandasjen med en strikket bandasje

4. Det sammenrullede strikkede bandet skal holdes i den dominerende handen, med begynnelsen av bandet nederst pa

5. Pafer den strikkede bandasjen ovenfra pa omradet som skal bindes i en sirkulaer bevegelse over/under omradet som skal bandasjeres.
6. Etter & ha satt inn de forste 2-3 omslagene, sjekk at det strikkede bandet ikke vil bevege seg og at det ikke er pafort for stramt.

7. Hvis det strikkede bandet i alle fall er pafort feil, ber det paferes pa nytt med riktig spenning pa bandet.

8. Ahe runder ber paferes forsiktig som dekker 2/3 av bredden til forrige lag.

9. Hvis bandet er skittent/lpst pa pafgringsstedet, bytt det ut med et nytt.

Enhetsmerknader og advarsler
Engangsbruk enhet.
Ikke-steril, ma ikke brukes direkte pa séar eller til & forbinde sér.
Ikke bruk enheten hvis den er skadet eller forurenset.
Ikke bruk enheten etter utlgpsdatoen som er angitt pa emballasjen.

Spesiell oppbevaring eller handtering forhold
Enhetens holdbarhet er 3 4r fra produksjonsdatoen.
Oppbevar i henhold til forholdene pé enhetens emballasje: hold unna sollys, beskytt mot fuktighet.

Avhending
Brukt utstyr kan utgjgre en potensiell biologisk fare. Enhetene skal kasseres i henhold til lokale forskrifter for medisinsk avfall.

Enhver alvorlig hendelse som har oppstatt i forbindelse med enheten skal rapporteres til og
i medlemsstaten.
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elastoBAND BASIC  Strikket stattebandage, usteril REF: ODWWLLL
WW - angiver bandagens bredde, LLL - angiver bandageleengde

Pataenkt anvendelse
En anordning bestemt til immobilisering, fiksering, stotte af alle primaere ikke-klaebende forbindinger.

Maksimal varighed af brugen
Brugstiden bar ikke overstige 3 dage.

Klarggring af anordningen til brug
Veelge den passende bredde pa bandagen under hensyntagen til anbringelsesstedet og sterrelsen af den forbinding, der skal stottes af bandagen,

Vejledning om ansggning

1. Abn pakken og fiern bandagen.

2. Kontroller, at enheden ikke er beskadiget eller tilsmudset.

3. Pafer en steril forbinding pa det forberedte og desinficerede sér, og pak derefter den del af kroppen med forbindingen ind i en strikket
forbinding

4. Det sammenrullede strikkede band skal holdes i den dominerende hand, med begyndelsen af bandet nederst pa.

5. Pafer den strikkede forbinding ovenfra pa det omrade, der skal forbindes, i en cirkuleer bevaegelse over/under det omrade, der skal forbindes.
6. Efter at have sat de forste 2-3 omslag ind, kontrolleres det, at strikbandet ikke bevaeger sig, og at det ikke er for stramt

7. Hvis det strikkede band under alle omstaendigheder er anvendt forkert, skal det paferes igen med den korrekte spaending pa bandet
8. De runder skal pafgres omhyggeligt og daekke 2/3 af bredden af det foregéende lag.

9. Hvis bandet er snavset/lpst pa applikationsstedet, skal du udskifte det med et nyt

og advarsler enheden
Engangsanordning til engangsbrug.
Ikke steril, ma ikke anvendes direkte p& sar eller til forbinding af sér.
Brug ikke enheden, hvis den er beskadiget eller forurenet.
Ikke bruge apparatet efter den udlgbsdato, der er angivet pa emballagen.

Sarlige il eller
Udstyrets holdbarhed er 3 &r fra fremstillingsdatoen.
Opbevares i overensstemmelse med betingelserne pa apparatets emballage: holdes vaek fra sollys beskyttes mod fugt

Bortskaffelse
Brugt udstyr kan udggre en potentiel biofare. De skal bortskaffes i overensstemmelse med de lokale regler for medicinsk affald.

Enhver alvorlig haendelse, der er indtruffet i forbindelse med udstyret, bgr indberettes til fabrikanten og den kompetente myndighed
i den medlemsstat.



